MILITARY GOVERNMENT—GERMANY 
BRITISH ZONE OF CONTROL 


ORDINANCE No. 127 


ESTABLISHMENT OF A GERMAN HIGH COURT FOR 
THE COMBINED ECONOMIC AREA 


WHEREAS it is necessary to make provision to facilitate 
the uniform application, interpretation and enforcement of 
legislation enacted by or under the authority of the Bizonal 
Economic Administration and otherwise to implement Military 
Government Ordinance No. 126, and 


WHEREAS the Military Governors and Commanders-in-Chief 


of the United States and British Zones have agreed to establish | 


a German High Court for this purpose, and 


WHEREAS United States Military Government is pro- 
mulgating Proclamation No. 8 for the United States Zone in 
order to give effect to this agreement, 


NOW IT IS HEREBY ORDERED as follows:— 


ARTICLE I 


Establishment of a German High Court for the Combined 
Economic Area 


A German High Court for the combined economic area 


(Obergericht für das vereinigte Wirtschaftsgebiet), hereinafter | 
referred to as the High Court, is hereby established with its | 


scat at Cologne. 


ARTICLE II 
Composition 
1. The High Court shall be composed of ten members, con- 
sisting of a Chief Justice (Präsident), a Deputy Chief Justice 
(Vizepräsident) and eight Associate Justices (Obergerichtsräte). 
2. The number of the divisions (Senate) of the High Court 
shall be determined in the rules of the High Court issued 
under Paragraph 2 of Article XIV. 


3, A quorum of five justices shall be necessary at every | 


oral hearing by the High Court. 


4. An Office of the Solicitor General (Generalanwaltschaft) 
and a Registry (Geschäftsstelle) shall be established at the 
High Court, 


ARTICLE IH 
Appointment 

1. The Chief Justice, Deputy Chief Justice, Associate 
Justices and the Solicitor General and his Deputies (Stellver- 
tretende Generalanwälte) shall be appointed by the Military 
Goyvernors of the United States and British Zones. 

2. Within seven days after assuming their functions, the 
Economic Council, as reconstituted under Military Government 
Ordinance No. 126, and the Länderrat shall jointly submit a 
list of 25 names for consideration by the Military Governors 

_in making appointments mentioned in Paragraph 1 of this 
Article. Only professors of law at a University or persons 
qualified for the office of judge of the ordinary or administrative 
courts and who have attained the age of 35 years shall be 
included in the list, 

3. The Chief Justice shall exercise administrative super- 
vision (Dienstaufsicht). He shall also be the appointing authority 
(Anstellungsbehörde) for the non-judicial officials and emplo- 
yees of the High Court. 

4, The Solicitor General shall exercise the same powers of 
administrative supervision with respect to the officials and 
employees of his office, and shall also be the appointing 
authority with respect to all officials and employees other than 
his Deputies. 


ARTICLE IV 
Independence of the High Court 
The Chief Justice, Deputy Chief Justice and Associate 
Justices shall be independent from executive control when 
exercising their functions and owe obedience only to the law. 


They shall not be member of the Economic Council or 
Länderrat or Executive Committee or of any Land Government, 


legislature or court. | 








MILITARREGIERUNG — DEUTSCHLAND 
BRITISCHES KONTROLLGEBIET 


VERORDNUNG Nr. 127 


ERRICHTUNG EINES DEUTSCHEN OBERGERICHTS FÜR 
DAS VEREINIGTE WIRTSCHAFTSGEBIET 





Es ist notwendig, Bestimmungen zur Erleichterung einer ein- 
heitlichen Anwendung, Auslegung und Vollziehung der vom 
Wirtschaftsrat und der mit seiner Ermächtigung geschaffenen 
Gesetzgebung, und ferner zur Ausführung der Militärregierungs- 
verordnung Nr. 126 zu erlassen. 

Daher haben die Militärgouverneure und Oberbefehlshaber 
der amerikanischen und britischen Zonen vereinbart, ein deut- 
sches Obergericht zu diesem Zweck zu errichten. 


Die amerikanische Militärregierung erläßt in Erfüllung dieses 
Abkommens die Proklamation Nr. 8 für die amerikanische Zone. 


Daher wird folgendes verordnet: 


ARTIKEL I 
Errichtung eines deutschen Obergerichts für das 
Vereinigte Wirtschaftsgebiet 


Es wird hiermit ein deutsches Obergericht für das Vereinigte 
Wirtschaftsgebiet mit Sitz in Köln errichtet, das im folgenden 
als das Obergericht bezeichnet wird. 


ARTIKEL II 
Zusammensetzung 


1. Das Obergericht besteht aus 10 Mitgliedern, und zwar 
aus dem Präsidenten, einem Vizepräsidenten und 8 Ober- 
gerichtsräten. 


2. Die Zahl der Senate des Obergerichts bestimmt sich nach 
der Geschäftsordnung des Obergerichts, die auf Grund des 
Artikels XIV, Absatz 2, erlassen wird. 


3. Für jede mündliche Verhandlung vor dem Obergericht 
ist die Mitwirkung von 5 Richtern erforderlich, 


4. Bei dem Obergericht werden eine Generalanwaltschaft 
und eine Geschäftsstelle errichtet. 


ARTIKEL II 
Ernennungen 


1. Der Präsident, der Vizepräsident, die Obergerichtsräte 
sowie der Generalanwalt und die stellvertretenden General- 
anwälte werden von den Militärgouverneuren der amerikani- 
schen und britischen Zonen ernannt. 


2. Der auf Grund der Verordnung Nr. 126 der Militär- 
regierung umgebildete Wirtschaftsrat und der Länderrat haben 
innerhalb von 7 Tagen nach ihrem Zusammentritt gemeinsam 
eine Liste von 25 Namen zur Erwägung bei den Ernennungen 
vorzulegen, welche die Militärgouverneure auf Grund des Ab- 
satzes 1 dieses Artikels vornehmen. In die Liste können nur 
Personen aufgenommen werden, welche das 35. Lebensjahr 
vollendet haben und Hochschulichrer der Rechtswissenschaft 
sind oder die Befähigung haben, ein Richteramt an einem 
ordentlichen oder Verwaltungsgericht zu bekleiden. 


3. Der Präsident übt die Dienstaufsicht aus. Er ist zugleich 
Anstellungsbehörde für die nicht-richterlichen Beamten und 
Angestellten des Obergerichts. 


4. Der Generalanwalt übt die Dienstaufsicht über die Be- 
amten und Angestellten seiner Behörde aus und ist zugleich 
Anstellungsbehörde für alle Beamten und Angestellten mit Aus- 
nabme der stellvertretenden Generalanwälte. 


ARTIKEL IV 
Unabhängigkeit des Obergerichts 


Der Präsident, der Vizepräsident und die Obergerichtsräte 
sind in der Ausübung ihres Amtes unabhängig von Weisungen 
der ausführenden Gewalt und nur dem Gesetz unterworfen. Sie 
können nicht Mitglieder des Wirtschaftsrates, des Länderrates, 
des Verwaltungsrates oder der Regierung, einer gesetzgebenden 
Körperschaft oder eines Gerichts eines Landes sein. 





ARTICLE V 
Original Jurisdietion 


The High Court shall have exclusive original jurisdiction 
to hear and decide the following suits: 


(1) suits between the Bizonal Economic Administration and 
a Land or between two or more Laender involving the 
application or interpretation of any ordinance of the 
Bizonal Economic Administration (which term, as used 
herein, shall include ordinances of the Economic 
Council as constituted under Military Government 
Ordinance No. 88) or the validity, application or inter- 
pretation of any implementing regulations issued there- 
under, including süich implementing legislation issued by 
any of the Laender; 


(2) suits by the Bizonal Economic Administration against 
a Land in which it is contended that any Land legis- 
lation or implementing regulation issued thereunder is 
inconsistent with any ordinance of the Bizonal Economic 
Administration or implementing regulation issued there- 
under, or is ultra vires by reason of powers vested in 
the Bizonal Economic Administration. 


ARTICLE VI 
Appellate Jurisdiction 


1. The High Court shall have jurisdiction to hear and decide 
appeals on points of law (Revision) from decisions of German 
courts no longer subject to any other appeal (Rechtsmittel), 
which involve any of the questions referred to in Article V, or 
the application or interpretation of ‚Military Government 
legislation which establishes any German financial or economic 
institutions exercising powers throughout the combined econo- 
mic area or of any implementing regulations issued under such 
legislation, provided that leave to file an appeal has been 
granted by the court. 


2. The court whose decision is contested shall grant such 
leave where its decision involves the determination of a 
question of law of fundamental importance for the economic 
unity of the combined economic area. The High Court, 
however, may dismiss the appeal, without oral hearing, if it 
is of the opinion that no such question is involved. 


3. Without prejudice to the finality (Rechtskraft) of the 
decision of a German court otherwise no longer appealable, its 
decision refusing leave to appeal to the High Court shall be 
subject to "soforlige Beschwerde” to that Court. The “sofortige 
Beschwerde” shall be filed with the court whose decision is 
contested. The High Court shall allow the “sofortige Be- 
schwerde” if in its opinion a question of law of fundamental 
importance for the economic unity of the combined economic 
area Is involved, 


4. The grant of leave to appeal, by the High, Court shall 
have the ect of a restitutio in integrum In respect of the 


failure to file the appeal within the prescribed period. 


5. The powers of review of the High Churt shall be limited 
to the questions referred to in Paragraph 1 of this Article. 


ARTICLE VL 
Determination of Invalidity of Implementing Regulations 


If the validity of any implementing regulation issued 
pursuant to any ordinances of the Bizonal Economic Admini- 
stration becomes pertinent to the decision of any German court 
and the court finds such regulation to be invalid, then in such 
case the court shall, prior to rendering its final judgment, 
submit the question of invalidity to the High Court for its 
determination. The High Court shall decide after hearing the 
parties to the case. 


ARTICLE VII 
Decision of the Full Court 


1. When a division of the High Court wishes to deviate, 
with respect to a question of law, from the decision of another 
division thereof or from a decision of the Full Court, the 
question of law shall be decided by the Full Court. The Full 
Court shall give its decision on the question of law only and 
may do so without an oral hearing. 





ARTIKEL V 
Zuständigkeit in erster Instanz 


Das Obergericht ist für die Verhandlung und Entscheidung 
der folgenden Rechtsstreitigkeiten in erster Instanz ausschließ- 
lich zuständig: 


(4) Streitigkeiten zwischen der Verwaltung des Vereinigten 
Wirtschaftgebietes und einem Lande oder zwischen zwei 
oder mehreren Ländern, wenn es sich um die Anwendung 
oder Auslegung von Gesetzen der Verwaltung des Ver- 
einigten Wirtschaftsgebietes (dieser Begriff umfaßt auch 
Gesetze des auf Grund der Militärregierungsverordnung 
Nr. 88 gebildeten Wirtschaftsrates) oder um die Gültig- 
keit, die Anwendung oder Auslegung von dazu ergange- 
nen Ausführungsbestimmungen, einschließlich der von 
einem der Länder dazu erlassenen Ausführungsbestim- 
mungen handelt; 

Klagen der Verwaltung des Vereinigten Wirtschafts- 
gebietes gegen ein Land, die sich darauf stützen, daß die 
Gesetzgebung eines Landes oder die dazu ergangenen 
Ausführungsbestimmungen mit einem Gesetz der Ver- 
waltung des Vereinigten Wirtschaftsgebietes oder der 
dazu ergangenen Ausführungsbestimmungen unverein- 
bar sind oder daß sie im Hinblick auf die der Verwaltung 
des Vereinigten Wirtschaftsgebietes zustehenden Befug- 
nisse die Zuständigkeit der Länder überschreiten. 


(2 


ARTIKEL VI 
Zuständigkeit als Rechtsmittellnstanz 


1. Das Obergericht ist für die Verhandlung und Entschei- 
dung über Revisionen gegen Entscheidungen eines deutschen 
Gerichts zuständig, die sonst mit keinem Rechtsmittel mehr 
anfechtbar sind und eine der in Artikel V bezeichneten Fragen 
betreffen oder die Anwendung oder Auslegung eines Gesetzes 
der Militärregierung, durch das ein deutsches, mit Befugnissen 
im Vereinigten Wirtschaftsgebiet ausgestattetes Finanz- oder 
Wirtschaftsinstitut errichtet wird, oder einer zu einem solchen 
Gesetz ergangenen Ausführungsbestimmung, vorausgesetzt, daß 
die Revision vom Vorderrichter zugelassen worden ist. 

2. Das Gericht, dessen Entscheidung angefochten werden 
soll, hat die Revision zuzulassen, wenn sein Urteil auf einer 
Rechtsfrage beruht, die für die wirtschaftliche Einheit des Ver- 
einigten Wirtschaftsgebietes von grundsätzlicher Bedeutung 
ist. Das Obergericht kann, wenn es die grundsätzliche Be- 
deutung verneint, die Revision ohne mündliche Verhandlung 
durch Beschluß verwerfen. = 

3. Unbeschadet der Rechtskraft der sonst nicht mehr an- 
fechtbaren Entscheidung eines deutschen Gerichts kann die 
Nichtzulassung der Revision selbständig durch sofortige Be- 
schwerde an das Obergericht angefochten werden, Die sofortige 
Beschwerde ist bei dem Gericht einzulegen, dessen Entscheidung 
angefochten werden soll. Das Obergericht hat der sofortigen 
Beschwerde stattzugeben, wenn es sich seines Erachtens um 
eine Rechtsfrage von grundsätzlicher Bedeutung für die wirt- 
schaftliche Einheit des Vereinigten Wirtschaftsgebietes handelt, 


4. Die Zulassung der Revision durch das Obergericht wirkt 
als Wiedereinsetzung in den vorigen Stand wegen Versäumnis 
der Revisionsfrist. 

5. Die Nachprüfung durch das Obergericht beschränkt sich 
auf die im Absatz 1 dieses Artikels bezeichneten Fragen, 


ARTIKEL Vu 
Entscheidung über die Ungültigkeit von 
Ausführungsbestimmungen 

Ist die Gültigkeit einer zu gesetzlichen Vorschriften der 
Verwaltung des Vereinigten Wirtschaftsgebietes ergangenen 
Ausführungsbestimmung für die Entscheidung eines deutschen 
Gerichts von Bedeutung und hält das Gericht die Bestimmung 
für ungültig, so hat es, bevor es sein Endurteil erläßt, die Frage 
der Ungültigkeit dem Obergericht zur Entscheidung vorzulegen, 
Das Obergericht entscheidet nach Anhören der Parteien. 


ARTIKEL VII 
Entscheidung der vereinigten Senate 
1. Will ein Senat des Obergerichts in einer Rechtsfrage von 
einer früheren Entscheidung eines anderen Senates oder der 
vereinigten Senate abweichen, so entscheiden über die Rechts- 
frage die vereinigten Senate. Sie entscheiden nur über die 
Rechtsfrage, eine mündliche Verhandlung kann unterbleiben. 


2. A division may, in any case submitted to it, obtain a 
decision of the Full Court regarding a question of law of 
fundamental importance for the further development of the 
law or the economic unity of the combined economic area, 


3. A decision of the Full Court requires the presence of 
more than two thirds of all the members of the High Court 
including the Chief Justice. 


ARTICLE IX 
Binding Effect of Decisions of the High Court 


1. Any decision on a question of law made by the High 
Court pursuant to Article V shall be published in the Legal 
Gazette of the Bizonal Economic Administration. 


2. The High Court shall, after hearing the Solicitor General, 
insert In the operative part of its judgment (Urteilsformel) its 
decision on the point of law determined by it pursuant to 
Article VI, Paragraph 1. This decision shall be published in 
accordance with provisions of Paragraph 1*of this Article, 


3. Any decision of the High Court published pursuant to 
Paragraph 1 or 2 of this Article shall be binding upon all other 
German courts and authorities. 


ARTICLE X 
Procedure 


1. Subject to the provisions of this Ordinance and any 
implementing legislation or rule of the High Court issued 
thereunder: = 


(a) the provisions of the Code of Civil Procedure in the 
version of 8 November 1933 (RGBl. I 821) regulating 
the proceedings before the Landgerichte as courts of 
first instance shall, as far as practicable, govern the 
proceedings of the High Court in the exercise of its 
original jJurisdiction; 
Sections 548 to 566a of the Code of Civil Procedure 
in the version of 8 November 1933 (RGBl. I 821) shall, 
as far as BrscHeable, govern the proceedings of the 
High Court In the exercise of its appellate jurisdiction 
in civil cases, and 
(c) Sections 336 to 358 of the Code of Criminal Procedure 
in the version of 22 March 1924 (RGBl. I 299, 322) shall, 
as far as practicable, govern Ihe proceedings of the High 
Court in the exercise of its appellate jurisdiction in 
criminal cases. 


2. The procedure of the High Court in the exercise of its 
appellate jurisdiction over courts other than ordinary courts, 
such as administrative and finance courts, shall be defined by 
the rules of the High Court made pursuant to Article XIV, 
Paragraph 2, 


3. The courts and other authorities in the combined 
economic area shall give the High Court such information and 
assistance (Rechtshilfe) as it may require. 


ARTICLE XI 
Office of Solicitor General (Generalanwaltschaft) 


1. The Office of the Solicitor General shall consist of the 
Solicitor General (Generalanwalt) and one or more Deputies 
(Stellvertretende Generalanwälte), who shall carry out'such in- 
structions as they may receive from the Solicitor General, 


2. In addition to any other function conferred upon the 
Solieitor General by other Military Government legislation or 
by any ordinance of the Bizonal Economic Administration 
approved by Ihe Bipartite Board, the Solicitor General: 


(b) 


(a) shall represent the Bizonal Economic Administration or 
any other Bizonal agency in cases within the original 
jurisdiction of the High Court; 

(b) may intervene in any case pending before the High 
Court ın its appellate jurisdiction under Article VI; and 

(c) may intervene in any case pending in any German Court 
in the combined economic area involving any of the 
questions referred to in Article V for the purpose of 
obtaining leave to appeal to the High Court as 
provided in Article VI. 





2. Ein Senat kann ın einem vor ihm anhängigen Verfahren 
die Entscheidung der vereinigten Senate über eine Rechtsfrage 
herbeiführen, die von grundsätzlicher Bedeutung für die künf- 
tige Rechtsentwicklung oder die wirtschaftliche Einheit des 
Vereinigten Wirtschaftsgebietes ist. 


3. Für Entscheidungen der vereinigten Senate ist die Teil- 
nahme von mehr als zwei Dritteln aller Mitglieder des Ober- 
gerichts einschließlich des Präsidenten erforderlich. 


ARTIKEL IX 
Bindende Wirkung von Entscheidungen des Obergerichts 


1. Jede Entscheidung des Obergerichts, die über eine Rechts- 
frage gemäß Artikel V ergeht, ist im Gesetz- und Verordnungs- 
blatt der Verwaltung des Vereinigten Wirtschaftsgebietes zu 
veröffentlichen. 


2. Nach Anhörung des Generalanwaltes hat das Obergericht 
seine Entscheidung über eine Rechtsfrage nach Artikel VI, 
Absatz 1, in die Urteilsformel mit aufzunehmen, Diese Entschei- 
dung ist entsprechend den Vorschriften in Absatz 1 dieses 
Artikels zu veröffentlichen. 


3. Jede nach Absatz I oder 2 dieses Artikels veröffentlichte 
Entscheidung des Obergerichts bindet alle anderen deutschen 
Gerichte und Behörden. 


" ARTIKEL X 
Verfahren 


1. Vorbehaltlich der Bestimmungen dieser Verordnung und 
der hierzu ergehenden Ausführungsgesetzgebung und der vom 
Obergericht zu erlassenden Verfahrensordnung finden, soweit 
tunlich, auf das Verfahren vor dem Obergericht Anwendung: 


a) für seine Zuständigkeit in erster Instanz die Bestim- 
mungen der Zivilprozeßordnung in der Fassung vom 
8. November 1933 (RGBl. I, S. 821) über das Verfahren 
vor dem Landgericht als Gericht erster Instanz; 
für seine Zuständigkeit als Rechtsmittelinstanz in Zivil- 
sachen die Paragraphen 548 bis 566a der Zivilprozeß- 
ordnung in der Fassung vom 8. November 1933 (RGBI. I, 
S. 821), und 
für seine Zuständigkeit als Rechtsmittelinstanz in Straf- 
sachen die Paragraphen 336 bis 358 der Strafprozeß- 
ordnung in der Fassung vom 22. März 1924 (RGBI. I, 
S. 299, 322). 


2. Das Verfahren des Obergerichts als Rechtsmittelinstanz 
für andere als ordentliche Gerichte, z. B. für Verwaltungs- oder 
Finanzgerichte, richtet sich nach der von ihm auf Grund des 
Artikels XIV, Absatz 2, erlassenen Verfahrensordnung, 


3. Die Gerichte und sonstigen Behörden im Vereinigten 
Wirtschaftsgebiet sind dem Obergericht auf sein Verlangen zur 
Auskunft und Rechtshilfe verpflichtet. 


b) 


cd) 


ARTIKEL XI 
Generalanwaltschaft 


1. Die Generalanwaltschaft besteht aus dem Generalanwalt 
und einem oder mehreren stellvertretenden Generalanwälten; 
die Letzteren haben den Weisungen des Generalanwaltes Folge 
zu leisten. 


2. Abgesehen von anderen Aufgaben, die dem General- 
anwalt durch sonstige Gesetzgebung der Militärregierung oder 
durch vom Bipartite Board genehmigte Gesetze der Verwaltung 
des Vereinigten Wirtschaftsgebietes übertragen werden, 

a) vertritt der Generalanwalt die Verwaltung oder eine 
andere Stelle des Vereinigten Wirtschaftsgebietes in 
Rechtsstreitigkeiten, die zur Zuständigkeit des Ober- 
gerichts in erster Instanz gehören, 
kann sich der Generalanwalt an jedem vor dem Ober- 
gericht in seiner Zuständigkeit als Rechsmittelinstanz 
nach Artikel VI anhängigen Verfahren beteiligen, und 
kann sich der Generalanwalt, um die Zulassung der 
Revision an das Obergericht nach Artikel VI zu er- 
wirken, an jedem Verfahren beteiligen, das im Vereinig- 
ten Wirtschaftsgebiet vor einem deutschen Gericht 
anhängig ist und in welchem es sich um eine der in 
Artikel V bezeichneten Rechtsfragen handelt. 


v) 


<) 





ARTICLE XH 
Legal Practitioners (Rechtsanwälte) 

The High Court shall make rules pursuant to Article XIV, 
Paragraph 2, governing the admission of legal practitioners 
before it, provided, however, that in civil cases any practi- 
tioner entitled to practise before an Oberlandesgericht or 
higher German court in the combined economic area, and in 
criminal cases any practitioner entitled to practise before any 
German court in the combined economic area, shall be entitled 
to represent parties before the High Court. 


ARTICLE XII 


Budget 
1. The initial and annual cost of the High Court shall be 
a charge on the Bizonal Budget. 
2. The basic salaries of the members of the High Court and 
of the Office of the Solicitor General shall be as follows: 


Chief Justice as under salary group 3a of the 

(Praesident) Civil Service Classification Regu- 
lations B in the version of 30 

March 1943 (RGBI. I 189). 

as under salary group 4 of the Civil 


Deputy Chief Justice 
Service Classification Regulations B 


(Vizepraesident) 


(RGBI. 1, 189); 

as under salary group 7a of the Civil 
Service Classification Regulations B 
in the version of 30 March 1943 
(RGBI. I, 189); 

as under salary group 5 of the 
Civil Service Classification Regu- 
lations B in the version of 30 March 
1943 (RGBL I, 189); 

as under salary group 7a of the Civil 
Service Classification Regulations B 
in the version of 30 March 1943 
(RGBI. T, 189). 


ARTICLE XIV 
Implementation 
1. Regulations may be issued from time to time by or 
under the authority of the Military Governors of the United 
States and British Zones to implement this Ordinance. 
2. The High Court shall make rules providing for the 
transaction of its business (Geschaeftsordnung). It may also 


Associate Justice 
(Obergerichtsrat) 


Solicitor General 
(Generalanwalt) 


Deputy Solicitor General 
(Stellvertretender 
Generalanwalt) 


make rules prescribing the practice and procedure of the | 


High Court and in particular may prescribe the court fees to 
be charged and fees and allowances to be paid to legal 
practitioners and other persons attending the sittings of the 
High Court, Rules so made shall supersede any conflicting 
provisions of existing German law. 

3, Rules of the High Court made under Paragraph 2 of this 
Article shall be published in the Legal Gazette of the Bizonal 
Economic Administration. 


ARTICLE XV 
Limitations on Jurisdietion 


Nothing in this Ordinance shall be deemed to detract from 
or to limit the provisions of Military Government Law No. 2 
(as amended or hereafter amended) or ‘to empower any 
German court to declare invalid any ordinance of the Bizonal 
Economic Administration approved by the Bipartite Board. 


ARTICLE XVI 
Concluding Provisions 


Subject to this Ordinance and any implementing legislation 
or rules of the High Court issued thereunder, the provisions 
of the Gerichtsverfassungsgesetz in its version of 22 March 
1924 (RGBl. I, 299) shall apply mutatis mutandis, 


rain» 
ARTICLE XVII 
Eiffective Date 
This Ordinance shall become effective on 9 February 1948. 


BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT. 


PSS(HQ)7472*/7300/3-48 











in the version of 30 March 1943 | 


ARTIKEL XI 
Rechtsanwälte 


Das Obergericht erläßt nach Artikel XIV, Absatz 2, Vor- 
schriften über die Zulassung von Rechtsanwälten. Jedoch ist 
in Zivilsachen jeder bei einem Oberlandesgericht oder höheren 
deutschen Gericht im Vereinigten Wirtschaftsgebiet zugelassene 
Rechtsanwalt und in Strafsachen jeder bei einem deutschen Ge- 
richt im Vereinigten Wirtschaftsgebiet zugelassene Rechtsanwalt 
befugt, Parteien vor dem Obergericht zu vertreten, 


ARTIKEL XII 
Haushalt 


1. Die Ausgaben für die Errichtung und den jährlichen 
Bedarf des Obergerichts gehen zu Lasten des Haushalts der Ver- 
waltung des Vereinigten Wirtschaftsgebietes. 


2. Die Grundgehälter der Mitglieder des Obergerichts und 
der Generalanwaltschaft sind wie folgt: 


Präsident Besoldungsgruppe 3a der Reichsbesoldungs- 
ordnung B in der Fas- 
sung vom 30. 3. 1943 
(RGBI. I, S. 189) 

Vizepräsident 4 

Obergerichtsrat x 7a 

Generalanwalt " 5 

Stellvertretender 

Generalanwalt " 7a 
ARTIKEL XIV 
Ausführungsbestimmungen 


1. Ausführungsbestimmungen zu dieser Verordnung können 
jeweils von den Militärgouverneuren der amerikanischen und 
britischen Zonen oder mit ihrer Ermächtigung erlassen werden. 


2. Das Obergericht gibt sich eine Geschäftsordnung. Es 
kann auch eine Verfahrensordnung für das Obergericht er- 
lassen, insbesondere die Gerichtsgebühren und die Gebühren 
und Auslagen für Rechtsanwälte und andere Personen, die an 
den Sitzungen des Obergerichts teilnehmen, regeln. Diese Ver- 
fahrensordnung geht jeder entgegenstehenden Vorschrift des 
deutschen Rechts vor. 


3. Die nach Absatz 2 dieses Artikels von dem Obergericht 
erlassenen Vorschriften sind in dem Gesetz- und Verordnungs- 


| blatt der Verwaltung des Vereinigten Wirtschaftsgebietes zu 





veröffentlichen. 


ARTIKEL XV 
Beschränkung der Zuständigkeit 


Keine Bestimmung dieser Verordnung soll die Vorschriften 
des Gesetzes Nr. 2 der Militärregierung (in seiner jeweils 
geltenden Fassung) einengen oder einschränken oder einen 
deutschen Gerichtshof ermächtigen, ein vom Bipartite Board 
genehmigtes Gesetz der Verwaltung des Vereinigten Wirt- 
schaftsgebietes für ungültig zu erklären, 


ARTIKEL XVI 
‚Schlußbestimmungen 


Vorbehaltlich der Bestimmungen dieser Verordnung und der 
dazu ergehenden Ausführungsgesetzgebung oder der vom Ober- 
gericht zu erlassenden Vorschriften finden die Bestimmungen 
des Gerichtsverfassungsgesetzes in der Fassung vom 22. März 
1924 (RGBI. I, S. 299) sinngemäß Anwendung, 


ARTIKEL XV 
Inkrafttreten 
Diese Verordnung tritt am 9. Februar 1948 in Kraft, 


IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG. 


